Podklady na Biblické stretnutia

Mt 21,33–43 (27. nedeľa cez rok A)

Biblický text:

33 Počujte iné podobenstvo: Istý hospodár vysadil vinicu. Obohnal ju plotom, vykopal v nej lis a postavil vežu. Potom ju prenajal vinohradníkom a odcestoval. 34 Keď sa priblížil čas oberačky, poslal k vinohradníkom svojich sluhov, aby prevzali jeho diel úrody. 35 Ale vinohradníci jeho sluhov pochytali; jedného zbili, iného zabili, ďalšieho ukameňovali. 36 Znova poslal iných sluhov, viac ako predtým, ale aj s nimi urobili podobne. 37 Napokon k nim poslal svojho syna, lebo si povedal: „K môjmu synovi budú mať úctu.“ 38 Ale keď vinohradníci zazreli syna, povedali si: „To je dedič. Poďte, zabime ho a jeho dedičstvo bude naše!“ 39 Chytili ho, vyvliekli z vinice a zabili. 40 Keď potom príde pán vinice, čo urobí tým vinohradníkom?“ 41 Odpovedali mu: „Zlých bez milosti zahubí a vinicu prenajme iným vinohradníkom, ktorí mu budú načas odovzdávať úrodu.“ 42 Ježiš im povedal: „Nikdy ste nečítali v Písme: „Kameň, čo stavitelia zavrhli, stal sa kameňom uholným. To sa stalo na pokyn Pána;
vec v našich očiach obdivuhodná“? 43 preto vám hovorím: Vám sa Božie kráľovstvo vezme a dá sa národu, ktorý bude prinášať úrodu.

Komentár a vysvetlivky:

Vinica: Okrem toho, že Palestína je v podstate krajom viníc a vinohradníctva a teda práca vo vinici bola pre židov bežná, v Biblii má vinica aj svoj symbolický podtón. Je používaná ako symbol Izraelského národa (Ž 80,8–17; Iz 5,1–7; 27,2nn; Jer 2,21; 12,10; Ez 15,1–6; 17,5nn; atď.).

Plot: slúžil ako ochrana pred divou zverou a zlodejmi – Ž 80,13n

Prenajal: (gr. ekdizomai) – prenechal, prenajal. Všeobecne sa preklady prikláňajú k významu „prenajal“, hoci v súvislosti s textom o prevzatí úrody (v. 34) by sa to dalo chápať aj v tom zmysle, že vinohradníci boli jeho zamestnancami.

Sluhov: (gr. dulos) – otrokov. nevoľníkov;

Aby prevzali jeho diel úrody: v gréckom texte sa píše: „…aby prevzali ovocie jej“ (labein tús karpús autú). Ak pripustíme vzťah zamestnancov, potom to znamenalo prevzatie všetkej úrody. Slovo ovocie (gr. karpos) sa ale dá chápať aj v zmysle výsledok, zisk, (kralická prekladá ako „úžitok“) – a potom by to mohlo zase znamenať jednoduchú vetu: „poslal svojich sluhov, aby prevzali nájomné“.

Zbili: (gr. déró) – zbiť, zaútočiť na niekoho;

Úctu: (gr. entrepo) – doslova hanbiť sa pred niekým, byť pred niekým zahanbený; ostýchať sa niekoho;

Dedič: (gr. kleronomos) – ten, kto niečo dostal do vlastníctva. V NZ sa toto slovo používa na označenie faktu, že sme od Boha dostali Jeho dary a prisľúbenia (Gal 4,1.7;). 

Zlých bez milosti zahubí: v gréčtine to znie veľmi pekne: kakús kakos apolesei – čiže „zlých (rovnako) zle zničí“. Znie to ako druh slovnej hračky a v podstate naznačuje, že vinohradníci nakoniec žnú presne to, čím sami sú a čo sami robia (porov. Mk 4,24). Nová jeruzalemská biblia prekladá: „Privedie týchto ničomníkov k ničomnému koncu“.

Načas: (gr. en tois kairois auton) – doslova „v jeho čase“ – slovo čas tu má v tomto podaní dosť symbolický nádych vďaka Ježišovým slovám napr. v Mt 16,3; ale hlavne Lk 19,44;

Uholný: (gr. gónias) – kameň, ktorý stojí v rohu, kde sa zbiehajú dve steny; nárožný kameň. V praxi teda nesmierne dôležitý až kľúčový kameň pre celú stavbu.

Vezme: (gr. airó) – vyzdvihnúť niečo od zeme;

